Magna PT B.V. & Co. KG
Hemann-Hagenmeyer-Str, 1, 74189 Untergruppenbach

MAGNA PT S.p.A.
PLANT MODUGNO
VIA DEI CICLAMINI 4
70026 MODUGNO
ITALIEN

loading station: 14248

Delivery note

Weights (gross/net)

N MAGNA

Delivery no. / Date: 7264191 / 11.02.2022
Purch. ord. no.: 5500039203
Purch. ord. Date: 05.07.2017
Supplier's no.: 0000008003
Order no. / Date: 30020289/ 12.07.2017
Customer no.: 10005593
Consignee: 30005665
Packager Int. Cons.:

01 Serie
Person in charge: Knorrt, Hr.

Tel. no. f Fax: 09841/407-6133 / 09841/407-6114

Gross weight 382,210 KG Net weight 353,010 KG

g

ltem Material Quantity Weight
Description
000010 2500326202 70 PC 353,010 KG

Transmission Housing

Customer article number; 2500326202Positiont

900001 TBA-501494 2 PC 29 KG
Plastic Pallet
terms of dispatch: 03 Truck Forwarder

terms of delivery: FCA Bad Windsheim [ %330 (8 \ }}
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Magna PT B.V. & Co. KG Kommanditgesellschaft mit Sitz in Handelsregister Niederlande  Bankverbindung:
Hermann-Hagenmeyer-StraBe 1 Untergruppenbach Firmennr. 65999568 Commerzbank AG
74199 Untergruppenbach Amtsgericht Stuttgart HRA 104271 Geschéftsfiihrer: DE10 6048 0008 0502 1923 00
Deutschiand Pers. haftende Ges.: Magna PT Sandro Morandini BIC: DRESPE FF 604

www.magna.com

Management B.V. mit Satzungssitz Thomas Klett
in Amsterdam und Verwaltungssitz
in Untergruppenbach



Les partles encadrdas da fignes grasses
dolvent &tre remplls par [o ransporeur.

welB =~ Exemplar fir Auftraggeber  blane = Exemplalra pour commellant  wit = Exemplaar voor lastpever
rosg = Examplarfilr Absender rose = Exemplalre de 'expéditeur rose = Exemplaar voor alzender
blen = Expmplale cu destinatatr blau = Exemplaar voor gpadressaerda

blau = Exemplar filir Empfin
e

griln = Exerfiplar [0frach wert = Exemplzim du trensporteur

groen = Exemnplaar yoor vervoerd.er

blango = Essemplare per commitlente
rosa = Essemplame per mittente

blu =~ Ess¢mplare par destinatario
verde = Essemplare per iransportatore

white ~ Copy for ordarer
pink = Copy for sender
blus = Copy for ¢onsignes
groen = Copy for carler

hvid = Exemplar for owdregiver
Toea = Exemplar for afsender
blag = Exernplar for modtagar
grin = Exernptar for bafordrer
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Magna PT BV, & Co. KG

INTERNATIONALER
FRACHTBRIEF
LETTRE DE VOITURE
INTERNATIONAL

Diese Beldrdening unterllegt trotz einer
gegentelligen Abmachung den Bestim-

712\ L,

Ce ranspost est soumis, nonohstant
loule clause conlralrg, & la Gon-

Lig fp
'Mﬁjj/)ﬂ Grlasims ¥

s
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Auslieferungsen das Gules
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Nachlolgende Frachiflhrer (Name, Anschedlit, Land)
Transpereurs successils (nom, adresse. pays)
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T_he freigh_t forwarder as mentioned in box 16 confirms with lts
&gngture in .box 23 fo transport the goods, which are covered
by this mentioned in CMR. on behalf of the business as

mentionad in box 2 to the ol
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Bescndere Veralnbanngen

Idart - Telefon 02 11/99193-0 - E-Mail
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